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LUISENO, A STRUCTURAL ANALYSIS III: TEXTS AND LEXICON*

ANDRE MALEcoT

UNIVERSITY OF PENNSYLVANIA

5.0. Texts

5.1. Summers in the mountains
5.1.1. English translation

5.2. The preparation of weewish
5.2.1. English translation

6. Lexicon (Luisefio to English)

5.0. The procedures for developing the
texts were as follows: First, tape recordings
were made of the informant speaking ex-
temporaneously on selected subjects. The
linguist then made phonemic transcriptions
of the narrations. These were re-read to the
informant, who suggested changes such as
correcting lapses, eliminating redundancies,
and improving the general style and con-
tinuity; the author altered the transcrip-
tions accordingly. The texts were re-worked
in this manner over a period of several
weeks, until the informant was satisfied that
no further changes were in order. The texts
were re-read once more so that the informant
could supply an English translation. Con-
siderable discussion followed as to the pre-
cise meaning and most appropriate English
wording in cases where the linguist noted
discrepancies between the original transla-
tion and principles already developed for
the section on Luisefio structure. Minor
discrepancies in structure between the two
sections in question are functions of the two
styles represented: the structure, as we have
described it, applies to deliberate, careful
speech, wheras the texts are in an informal
conversational style.

5.1. 1. non omik totupilut mitSaxdninik
tlom?qalqalvt kikatom miganik wona?
tSoum?kina tfam? losepom 2. pr pa? tfam?
nek pa’awjik kwil t§f’tktom 3. qaj supe

* For Part I: Phonology, see IJAL 29 No. 2;

for Part II: Morpho-Syntax, see IJAL 29 No. 3
(1963).
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kwila tSam? aSontal Db?xama wiwi§ 4. pr
po? pou?ek tSum?nat{in  jawaman pr
hagmut§om tfom®migalpt mixok 5. pr1
tSam? t§o?on tawpi§ tS1°1k kwil 6. tSom?ki?
mixvk pr tlam? tfakollt jaxok 7. pr1
momjum ponej Hpr jaxma 8. pr po?
tfom®ki? kolawtal lo?x1§ 9. Sunpax {5li?nik
pa? pune] elkik tfakollik poj 10. pa? pr
juxwétal poj laqik afunna wolwjl?ana 11.
pt pa? xillak pr qaj mikmga tSom?ki?
ho{fak 12. pupukr tavannik po? ankrtSt
joxwatal t§o?on hupdt 13. p1 tfam? wona?
afunpa qaluk 14. t§1°1k kwil timega 15.
pI pa? tukva wam? tfam? wona? tSom®kuj
tikkitk 16. pisana ax tfam? pujamonr
tSfom?nat{int lo?xak 17. qajta mikipa
afonna kina tSom?kupullana 18. pr pa?
po? tlum?kupulla  wona? mixok 19.
kot Sunpax mollak p1 pujamont po? kumrt
elkik nek 20. kumrt et§t moujagak 21.
qajta po? tlamr wona? holoqqik 22,
ajali?’nik pum®lo?xa nanxelom 23. p1 pa?
tfam? wona? koupo?ak afunpa t§o?onum
pakwijak 24. aSonpa kupa t§um?ej hiwik
kujk 25. wona? tfum®tana man? tSom?pe?
mixok 26. tSum®pe? famtal Ib?xak 27.
afonya tlam? kopu®ak 28. awdm pom?mix
mixvk lﬁr@_ 29. pt pomdm afunpa kupuk
30. hi§ qaj tfam? tStkwillak 31. agusto
qalqu§ tfam? wona? 32. pa? pr jajrtSum
amak Soktomi man hi§ mimt{ipan 33.
tfum?qwa’qalpr mixvk pujamont wa?i§ 34.
mit§at?ank’§ mimt{ipan tSom?wa? mixvk
35. pr tlam? wiw qaj mikija jawak 36.
man? qe?q1§ qeqik atdxom 37. hi§ moujjikt
tlam? qwo?5k 388. tfum®natfaxon mixuk
wam? ixwouna jawaq 39. tSom?nit{in
jumajk axillax pongj jallax 40. wam?
t§o?on hit§a jawaq 41. pa? p1 wam? noto?
Io?xak ponej wiwi§ 42. pa? pr tfam?
kikatom wona? potu pakwéjak hdqmut§om
43. pa? p1 tfamik lo?xak hi§ punej wasija
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44. qellintk maxanntk wasdja jak tfam?
pongj 45. pa? po? tlamik ponej ovik
tfam? punej kwo?$k 46. hi{ qaj tfom?Sun
pmannak wehmalr ankit§t 47. pilek agusto
ji%jtk 48, man? 1tfa’pr nokwa? mjel
maxannik 49. tSorrik kulawout pa? wounej
mjel wavvik 50. a pilek mojjikr  51. pa?
Hej wonik noto? awmnik ataxmi man?
tSamik hi§ awmnik atdxom 52. qaj hif hax
wona putax man? hi§ titkwrtkwik jawak
hitfa 53. pr pa? tfam? mi’mi’qouf hitfa
kwa? pulo?xa 54. tesup wam? no mordpaq
ponej potopl  55. wam? nomolliq po?pil
poton moSkoni§ miqul 56. pisana Sequ§
hit§a peSli§ anki§ pilek jot kulawtal pula?xa
57. pa? pI nej afonnik jujjik wam? pum?xéxt
58. ponej hik kunal ankit{r te jojjik  59. p1
pa? wona? mimt§ipan xillak p1 qaj mikia
ju?ak 60. p1 pa? afuonna tfam? putowlana
galok 61. tSfum?natSin: lIo?xak afonpa  62.
gaj mikma trmet hi§ tlamr hikatfax 63.
tSam? pujamonr talkma qalqu§ 64. qaj
tSam? hi§ hikahko§{ 65. pa? pr wam?
momjum qalqu§ te hiktfom ankitfom
66. wona? momjum pum’mix pom?ki?
m1’mr?qo§ 67. pomdmpr pum?fanakim
atdxom miqo§ 68. pym?kamrjom momjum
atdxum wehmalr 69. p1 pa? pomdm tSamik
nat{ini§ awmnik 70. nukwa” owo?ak supul
mompa$ pojk poton dajk  71. puton miste
dajk jaqd§ 72. pr nuvkwa? pojk owj?ak
7?;)1 pa? po? tfamrik wonej jollik mantekija

puonej hi§ bisket jaxma momjom 74.
pungj pomdm tfamik ovik wa’1i§ 75. a
pilek tfam? ponej agusto kwo?k 76.
nukwaj1 tSam? kwatik puvjamonr 77. tfam?
ajallik mikma nvkwa? puwki?axpr 78.
pa? tfam? wona? pena tfam? poj kwatik
79. pa? pr wuko?ak nuvkwa? tfamik ponej
ovik 80. hi§ tSum?mix1 pr tfam? ponej
kwo?5k 81. a pilek tfam? tSom?§un lovik
82. qaj wam? hax hi§ wiwi§ ma?mak 83.
pongj tfam? iqal pujamoni mantekija jak
84. tlam? pilek ajali?nik qalqu§ 85. pa? p1
wam? paht mespr axanninik wam? t§am?
nek topxik tSum?kik 86. wam?® kwila mas
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jawaqu§ wona? afunpa 87. qaj mujjik
hitla miqu§ man? tom? tfo%n tlam?
tappik  t{i’1qgantk 88. pa? tfam? pek
tonxtk  tSum?’kik 89. awdm pom?a§mi
ajani’nik afunpa poum?xext juj?jujjr’nik
mit§axanninik  90. jawak t§o?onom
tSum®pepr porkr tfam? mojjrkom mixok
91. p1 pa? awém ok?skak awdm awoj timet
nek  92. awdm awoj trmet 93. wam? kik
(1lkou tSam? ahujjaxt nek pilek putowlik  94.
pa? wam? tfam? kikatom mojjak 95. pa?
pr tfamr nukwa? kouldwut tlorrinik aSunpa
Immik 96. pr hik kunal ankit§t pa’aq
Itmmik  97. pa? p1 tfam1 aSunnik Svlaganik
nollik 98. topxik tSam? tlorrajk asta
wona? tfam? putowlana woko?ak 99. wam?
pr pa? woneg] tfam? qaj mikiga nollik
tSom?kwikks porki atdxum poum?sjdtapr
mixok awdm 100. atdxom pUn}ej hif§
o?mixt ojdtajm 101. pa? tfam? ponej
gqwavitiak asta ju’pan nemmak 102.
nanxelom ju?pan nemmak t{um?kwam
103. pa? p1 pomdm pounej hotiganik tappik
104. pa? p1 tSam? pek tSfum®kik 105. wam?
pt pomim tfom?jom man? tSum?neSkinom
t$o?onum wam? wuko®ak waxamkik 106.
pr tlam? ajali’nik qalqu§ 107. tSom?Sun
I5vik ponej tSfom?xex1 108. qaj wehmal
konpa wrttlak 109. wam? po? t§o?n
supul tawpi§ pum?mix pukwan 110. gajta
humahmit§t ponej hi§ hax wit{tk man
mit{1?ixvk ahujjaxi punetfax po? tfum'wiw
111. p1 wam? jawaq hitSa t$o?on tSum?®nétSin
112. axillax jumajk t§o?on t§um®neqr ponej
jallax  113. axillax mujjik wuko?nik ponej
tSo?n jallax 114. pr wam? hit{a mas
jawaq 115. pr wam? iqal pujamont poxon
wiwi§ qwa’on  116. awix t§o?onman himan
wam? tfam? méne?won 117. p1 tfum®neqa
mas jawaq hitfa 118. wam? t{am?
pujamont iqal hi§ ajskrim qwa’won man
hi§ pudiy ponej 119. qaj hax wam?
atdxom pum?nit§int 120. vim amijom
qaj wam? hi§ tSom®telr ajalli’won 121.
man? qaj hi§ tfum?nat{in1 ajalli?>won 122.
wam? p1 tfam? afontal tappan nolonn:
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ajskrim 123. alaxwiS§
tfom?kwan 124. qaj po? hitfa tSom?kwan
loviqa

5.1.1. 1. 'm going to tell you how we
Luisefios used to live, at our camp, when we
were little. 2. Then, we used to go to the
mountains to pick acorns. 3. Don’t you
know, we make weewish out of acorns. 4.
And when our food was gone, we had to stay
hungry. 5. We used to pick acorns every
year. 6. We had a home and we called it a
chakuli. 7. White men call it a teepee. 8.
Our house (was) made of wood. 9. They’d
split it [the wood] and build it up to a point.
10. Then they would plaster it up with mud
in the cracks. 11. When it rained, our
house never leaked. 12. They’d put the
door on like that, all plastered with mud.
13. We used to stay there. 14. We used to
pick acorns in the daytime. 15. Then at
night we would light our fire there. 16.
We would always cook our food outside.
17. Never in the house that we sleep in.
18. That’s where our sleeping place was.
19. The fire would burn in the middle, and
the smoke would always go up. 20. The
smoke would go up. 21. It didn’t smother
us in there. 22. The old men used to build
it well. 23. Then we used to sleep there all
in a circle. 24. At that fire we would warm
our feet. 25. Our blankets and our bed-
ding were there. 26. Our bed was made out
of straw. 27. We slept on that. 28. Some
had wool. 29. And they would sleep on
that. 30. We didn’t lack a thing. 31. We
were very happy, there. 32. Then, the men
used to hunt deer or anything else. 33. We
always had to have meat. 34. Our meat
was any kind. 35. We were never without
weewish. 36. And the people used to pick
greens. 37. We ate lots of things. 38. We
had food and now it’s all gone. 39. Our
food was all washed away by the rain. 40.
Now, everything is gone. 41. Then, my
grandmother used to make that weewish.
42. Then, we children would stand there
around her hungry. 43. Then, she would
make the wasaya. 44. She would stir it

qwa’qanik ponej
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and make wasaya, and that’s what we
called it. 45. Then she would give it to us
[and] we’d eat it. 46. We were not [even]
a little unhappy. 47. We played so happily.
48. Or else my grandfather would bring
honey. 49. He would cut down a tree and
bring home the honey. 50. Oh, lots of it!
51. Then, my grandmother would give it to
the people, and the people would give us
something. 52. They didn’t hate one
another and there wasn’t any strife. 53.
Then, we had something my grandfather
built. 54. Now I’ve forgotten the name of
it. 55. Now, I remember, its name was
moshkunish. 56. Outside, there was some-
thing standing built like a pot made out of
wood. 57. And they would dump their
acorns in there. 58. They would pour
several sacks-full in there. 59. Then, if it
rained, it would never get wet. 60. Then
we lived underneath that. 61. We cooked
our food in there. 62. The sun never
bothered us. 63. We were always in the
shade. 64. We did not suffer. 65. Then,
there were White People, I don’t know
how many. 66. There were White People’s
homes there. 67. They had Indian wives.
68. Their children were part White, part
Indian. 69. And they used to give us food.
70. My grandfather used to work for a White
Man called Dyke. 71. His name was
Mister Dyke. 72. My grandfather worked
for him. 73. Then they would send us
butter and something White Men ecall
biscuits. 74. They used to give us meat.
75. Oh, how much we used to enjoy eating
it! 76. We would always wait for our
grandfather. 77. I knew just when my
grandfather was coming. 78. We would
wait for him on the road. 79. And my
grandfather would come (and) give it to us.
80. It was ours and we would eat it. 8I1.
Oh, we used to be so happy! 82. Nobody
wanted weewish. 83. All we would talk
about was butter. 84. We were living very
comfortably. 85. And then, in about three
months, we would go down to our home.
86. By that time, there were no more acorns
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there. 87. There wasn’t very much left
when we finished picking all the acorns.
88. Then we would go down to our house.
89. Others would hang their acorns on their
animals this way. 90. We couldn’t all go
because there were a lot of us. 91. Then
some would remain [and] go the next day.
92. Some [would go] the next day. 93. 1
guess we went all the way to the bottom.
94. And we children would get tired. 95.
Then my grandfather would chop down a
tree [and] put us in it. 96. He would put
several sacks on the brush. 97. Then he
would put us inside [and] push us [off].
98. We would slide down until we arrived
at the bottom. 99. From then on, we
would never leave our acorns because some
others would steal them. 100. The people
would steal your things. 101. Then we
would take care of it until they came back.
102. The old men, our grandfathers, would
go back. 103. Then they would finish
hauling it. 104. Then we would go home.
105. Then our mothers and all our relatives
would arrive in the evening. 106. We were
very well off. 107. We were very happy
about our acorns. 108. There were a lot
of them in the sacks. 109. It would last
them one whole year. 110. Nobody wasted
it [because] our weewish was very valuable
to us. 111. Now there isn’t anything left
of all our food. 112. Long ago the rain
washed all our greens away. 113. A cloud-
burst came [and] washed all of it away.
114. Now everything is gone. 115. Now
we never eat anything but weewish. 116.
Now we mix everything together [with our
food]. 117. All our greens are gone. 118.
Now all we ever eat is ice cream or pudding.
119. Nobody wants Indian food anymore.
120. These children don’t know our lan-
guage anymore. 121. Nor do they know
anything about our food. 122. Now I
think we are dying from eating that ice
cream. 123. It’s bad for us. 124. There
isn’t anything that’s good for us.

52. 1. wam? oh5 ponej tlom?xex1
tlum®kina wona? qwaj?m woko?nik 2.
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prsapa timejk ik t$o?on expa poj maxannin
qwaj?mm 3. pa? p1 po? waxxan 4. pa? p1
wam? powaxaqala tfam? ponej ju?pan
fulin?  tSum?konntk  afonnik 5. qaj
putwélaxpl qaj poqardxaraxpl wonik mit{ik
6. pa®? pr wam? tSam? punej tot kufannin
jot1 p1 awoj kthutr 7. pa® p1 tSam? afuntal
pagm pomdmr 8. paqmn tH?on  hi§
axanninitk 9. pa? pr wam? tSam? pone]
tSilm 10. pa? pr po? pu’ek tfum?i%aw
maxannan wam? hit{a potava jawaman
11. pa? p1 wam? tfam? pounej ju?pan 12.
qwaj?mm wam? t§o?on t{il?antt 13. pisanpa
tSam? poj nantk qwaj?’m 14. pa? pr wam?
tfam? pone] atavit wam? pu’miqala
tfjum?matal nurmn poj 15. pa® pr po?
tlo?on putava qarappan wounik po?{u qaj
(apaini§ miga 16. pa? pr wam? ponej t{am?
tlom?tokmital tlom®lo?xa 17. aSonnik
tlam? punej tokwin 18. pa® pune] pisana
wona? hopjik putt§m 19. pa? punej hogla
t{o?on  wonik hemmimm putavi ponej
fapafpit§t 20. pr pa? wam? tSam? pounej
poj?m  21. elapapga tSum?elapt po? tota
mi’mi?qa lawldwat 22. pr pa? tlam? tota
pu?maj kufannm afontal 23. pa? t{am?
pounej poj?m poj?mm  24. pr pe? t$p?on iqal
1t{a?po axannan hitSa arina 25. pilek fino
mixman 26. pa? pr wam? t{am? punej
a?a tawpa atixom 1t§a’pr maxanninik
pajk hatr?inik exval hejik 27. pa? pounej
exvana tokwik punej pum?maxi 28. pal
afunpa (ilik 29. p1 pa? hit{a traps jawak
alunna pum?paSkapr 30. pa? punej iqal
exvik tokwik 31. pa? p1 wam? po? t$o?n
wonik higwak potSiv 32. qaj sopo?
ahujjaxt tlivot 33. pa®? ponej wam?
pumatal mnik 34. pr po? exvamu§ mixuvk
tota men?ménak 35. pa? punej pal om
afonnik wam? pahajlowik pounej qellinik
(iltk 36. pa? pr po? t§9?n wonik maxi§
maxannan pakaj?an p1 exval okkan putowlik
37. p1 om punej tokwin wonik 38. pa? pr
wam? ponej qallt om pal 39. pa? pr om
punej qellintk afonnik §ilin? paSkr  40. pa?
pt po? qofo?an ajili’nik 41, pr wam?
ixwona po? awopna tSum?mix miqa 42.
wam? tSom?mix hit{a trapo miqga 43. wam?
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tlam? hollin Samout maxanninik ponej
trapo aSonna 44. pa? p1 pung] om maxrt
afunnik tokwin 45. pa? p1 om punej poj
palkan 46. pr po? pala wonik t{9%n
hikwajn 47. pr pa? ponej iqal afungpr
trapoyr hotintk wam? lo?xan 48. pr po?
wam? wiw loviman 49. qaj hitfa tota
menaxman porkr ps? noufunyr tota afunya
men?ménak a’fa tawpa 50. pisum ko?5x
ponej qwa?dk t§o?on atdxum hi§ wounik tot
51. ixwona ta? wam? ajili’nik 52. wam?
tlam? pone] lb?xawon 53. wam? po?
pilek loviq ahujjax1 t§om?nétSdn

5.2.1. 1. When we got home, we would
spread our acorns out to dry. 2. They will
spread it all on the ground in the sun. 3.
And then they will dry. 4. Then after it
dries, we’ll put it back in the sacks again.
5. They won’t get lost [or] scattered all
around anywhere. 6. Then we get a big
rock and another little one. 7. Then we’ll
crack them with it. 8. We'll crack it all
like this. 9. And then we’ll shell them.
10. And then, our nutmeat won’t have any
more shells. 11. Then we will dry them
again outside. 12. We will spread it out
all shelled. 13. We’ll spread it out in the
sun. 14. And then, after it is dry, we’ll
rub it with our hands. 15. Then all its
fuzz will fly off; it’s fuzzy, you know. 16.
And then we work it with our basket. 17.
We'll toss it in it. 18. Then we’ll toss it in
the wind outside. 19. The wind will blow
all the fuzzy skin away. 20. Then we’ll
pound it. 21. Our grinding place is on a
grinding rock with many holes. 22. Then
we’ll take a stone in hand. 23. And we’ll
pound it, [and] pound it. 24. And it will be
just like flour. 25. It will be very fine.
26. Then, years ago, we people used to go
to the water and dig a hole in the sand.
27. We would put their flour in the sand.
28. We’d pour water on it. 29. Then, cloth
didn’t exist to strain it in. 30. They would
put it in the sand. 31. And then the bitter-
ness would all run out. 32. Don’t you
know, it’s awfully bitter. 33. Then they
would take it out with their hands. 34.
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It had sand [and] gravel mixed in it. 35.
Then you would pour water over the last
of it [and] stir it. 36. Then all the maxish
will rise like that and the sand will settle.
37. Then youll dump it [the sand] out.
38. Then you put the water on [to boil].
39. Then you would stir it up and put your
pashkish in. 40. Then it will cook well.
41. Nowadays we make it differently. 42.
Now we have cloth. 43. Now, we spread
the straw out like that [and we put] a cloth
over it. 44. Then, you pour your maxish in.
45. Then you will wash it [into pashkish].
46. Then all the water will run out. 47.
Then it is removed from the cloth [and]
you will cook it. 48. Then your weewish
will be good. 49. There won’t be any rocks
[gravel] mixed in it, because I guess years
ago there used to be rocks in it. 50. I guess
all the Indians used to eat it mixed with
gravel. 51. Now it is made well. 52. Now
we make it that way. 53. Now our food
is very good.

6. Lexicon from Luisefio to English
follows.

4?alvr tell story, narrate, /1/-type

a?aw?awax foolish

ahujjaxt very, adj.

a’1q crows (like a rooster)

ajalr fix (one object), /1/-type

ajali®nik very well, correctly

ajal’ka fix (several objects), no rem. pret.
found

ajallt know

ajan?1m move (one object), v.t.

agusto happy, happily, from Spanish
“q gusto”

ajaraka pond scum

alal4 (exp. of pleasure and praise)

alawaka buzzard

alaxwilaka ugly

alaxwr be bad

alaxwi§ bad

alaxwrtSt badly

alwomal small crow

alu?mal thin, lean

alwuot crow
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améja’mal boy, youth

amajum boys and girls

amakat hunter

amali§ hunting ground

aman1 hunt, v.

amu? already

amu?exnl1 in the morning

amula first, before

amulawi§ previous, first

amu?wi§ ancient, of long ago

anidmal fish

anat ant

ankiS thus, like this

ankit$1 like that

anmal small ant

anj? coyote

anollax past

anajnax at-, in the beginning
apakwaja punk wood

aqinnikat midwife

aqinnili§ place where women sweated
after childbirth

aqmnivol place where childbirth took
place

assisja (exp. of pleasure and praise)
aso?samal a person who squints

-a§ antmal, horse

a’Sa years ago, long ago

alyt bathe, pret. redup. /a’a$/, past
usit. /aSSuk/, past indef. /afan/.
a?{ukwi§ ancient

aSunna in that one

afunyaj since, because

aSunnik ¢n that one

alwut eagle

atavii dry, adj.

atéx person (Indian)

ataxmuo$ pregnant, populated

ataxvi§ empty, but not “unpeopled”’-(K-G)
(h)ati?ax go, /ax/-type

atdman really, indeed, agreed
atfa’attlax snub

at{4jaka mistletoe

atSawut holly

atlax turn (one’s) eyes away

attlax turn away

atdSana California poppy

avat deep red
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avaxat cotton-wood
avaxmal small cotton-wood
ava?vamal pink

avaxmo$ full of cotton-woods
avellaka butterfly

awal dog

awawi$ difficult

awinni feed, v.t.

awdm some, others

awdna the other way
axaninik like that, thus
axanndn like that, thus
axillax rain

axxit palatable

-?¢? foot

ehepmi bird (s)

-k end, n.

elat headdress

elkwa beg, pret. redup. /é’elkwa/
enla salt

enmu§ salty

enxavi$ salt lake flat
eSkik high

eSkutal loudly

etS1 high, up, above
evi§ awl

-ex earth, land

exil dirt, ace. of /exla/
exla earth, land

€xn1 tomorrow

exval sand

haja®ax move closer, v.i., /ax/-type

héj1 scream

hakahakkax pant desperately

hakahhakax pant, yawn repeatedly

hakax take a deep breath, yawn deeply
hakkax take a breath, yawn

haln1 look for, pret. redup. /ha?al/, past

usit. /hallak/

ham3jja be shy, be ashamed, /a/-type, no

pret. nor rem. pret.

hapiqap it drizzles
haqwatSt come
haqwaxaqqiq yewn many times in suc-

cession

haqwaxaqwiq yawn many times over a
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pertod of time

haqqwiq become, e.g., “that suit becomes
Y ou”’

haqwiq yawn

haruqkdt readily perforated

hasaxsamal thin, open weave

(h)atr?ax go, /ax/-type

hat§uh (exp. of surprise)

hax who?, (encountered in nom. s. and
pl., ace. s. and pl., and with interrog. en-
clitie)

hej1 dig, v.

hel?ax sing, v.i., /ax/-type

helikat professional singer

helli? tuck under

hemthemmiq flutlering furiously

hemzi blow, wave in the wind, v.t.

hemmzi blow away

heppr suck

hik how many?

hikétSax bother, v.

hikahki§ difficult

hiktkat whistler

hikkr whzstle

hileppax hide, /ax/-type

himehhimr flutter slowly

hige?mal, higémal boy

hint why?

hiqwax run, (s. and pl.), /ax/-type

hi§ what?, thing, /hitfam/ (pl.), case
endings in singular only, also takes inter-
rog. enclitic

hi§ spuko what s t?

hit§a$ what?

hrtStkat “ornery”

hrvessit thin (cloth or board)

hiwi? warm, v.t.

holoqqt choke, v.t.

hollt hang out (clothes, towels, etc.)

hoSSt leak

hot1 haul

hovawut Penny-royal tea

ho?anr teach

hukapr pipe

hula arrow

holokkax fall, v.i., /ax/-type

holukax come down, v.i., /ax/-type

homahmitSt any which way

homé?e wart!

hunax get up, rise, v.i., [fax/-type
hont raise, v.t., /1/-type

honf?1 show, v.t., /1/-type

hunwot bear, n.

honla wind

hupr paint, v.t.

huSt smoke (tobacco)

hoS§t  smell (perceive odor)
huSohhu§t  sniff around carefully
hoSohu{§t sniff around anxziously (like o

dog)

ik over there

ikat carrying net

mé (reply to woman’s greeting ‘“ojna’)
mnr take away, v.i.
iqal just, like

1sal western meadowlark
swut wolf

1t§a?p1 pass, v.t.

itaq cold

1vax alongside of

1vi this

vkt belligerent

xila a cough

xi?1§ the coughing
xwa?1q it’s ridiculous
ixwouna immediately

ja? run, (imperative not verified)

ja?a§ man

ja?aviS amorous (woman)

jdjaw?nim take (several objects), pret.

appears to be same as imper.

jajrtSom men
jalajallax (several things) wash away,

(everything) washes away

jalajjalax (several things) float slowly

away

jalax (one thing) floats in one place
jallax (ome thing) washes away quickly
jalt float in one place

jallt wash away, v.t., float away

jaméaqat soft

jamisawot watersnake

jamit§a brush, woods

ja?q(a) run (sing. only) /a/-redup. type,
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pret. /ja’jax/, past hab. /ja?k/, fut.
indef. /ja?an/

jaw hold, pret. redup. /ja?aw/, past
usit. /jawdk/, nominal /jaw?j1{/

jawajwi§ pretty

jawaq s all gone, no imper., pret., rem.
pret., /a/-type

jaw?nIm take, carry (ome object), pret.
and rem. pret. appear to be confused with
/iaw/

jax say, pres. aorist /jaq(4)/, pret.
/ja/, rem. pret. /jaja/ or /jajaxa/, rem.
p.- prog. /jaqud$/, p. usit. /jaxSk/, fut.
def. jaxdn, /C/-type

jaxwajxwal cactus wren

j1?j1 play, /1/-type

jixe?ta be proud, be haughty, /a/-type,
no rem. pret. found

jixejx1§ wealthy person

-jo? mother, (/n1ja?/ my mother)

jomal rather large

joSaq has one sore

joSojjoSaq s getting sores all over

joSojoSSaq zs full of sores

joSSaq has many sores

jot big

-ju? head, hair

ju?ax get wet

joh (exp. of surprise)

juj snow, v.i., pret. redup. /ju?vj/

jujit snow, n.

jukat hasry

jollt put in jail

julo? lizzard

jomajk long ago, formerly

jomajkawi§ of the past

jondwajwut condor

ju’pan again, afterwards, later

jorom?q twitching, /C/-type, no impera-
tive found

juttSik dip in water

jutSik soak in water

jotSujjutSik soak repeatedly

jutSujuttSik dip repeatedly

jovattat black

joxwéla mud

joxwam§ muddy
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-kajta enemy

kamartwri dragonfly

-kami1 son

-ka®mr grandchild

kapakpamal short, low

kari?ax go up, /ax/-type

kawiq it’s clear

kawiS net sack

-ke friend, partner

kejax lie down carefully

kejikejjax knock (them) all down (like
ten-pins)

kejjax lie down

kejumal any small fish

-k1? house

kijekkijax knock down one after another

-kek parent’s mother’s brother

kekatom children (from about 6 to 10
years old)

kenmuof§ thick with ground squirrels

krtha?samal girl

kthatmal baby, n.

kthatmal rather young, rather small

krhut Ittle

krjul water monster

kikatum children, little ones, little, adj.

kitaq leaks, runs out

kitSa house

kitSa build a house, pret. redup. /kikt§a/

kjuvi§ deserted, un-peopled

ko?1q (dog) snaps

ko?1q (man) bites

ko?5kko?1q bites in many places

ko?0k5?1q chews (it) all up

konoknomal green and small

koSkonimu§ sooty

kujxani§ black widow spider

kukontala bumblebee (gen’l)

kukouplax be sleepy, /a/-type, no pret.
or rem. pret., imperative /kukouplax/

-kulaw bone, wood

kulawnr get firewood,
/koula?aw/

koulawut wood, bone

kult pull out gradually, v.t.

kulkdt easily pulled out

kollr pull out, v.t.

kolukkolr take apart carefully, v.t.

pret. redup.
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kolokollt pull all out violently, v.t.

kumal poker

kumimv§ smoky

kumit smoke

kunal gunny sack

konokni§ green

-kury man, husband

konla to take a husband, pret. redup.
/kukkonla/, rem. pret. not found, nominal
not found

koyvukat married man

kupajom people of Cupa

kopiwut sleepyhead

kopq(a) sleep formally, past hab. /kupvk/,
fut. indef. /kuopdn/, nominal /koupi§/ (sleep-
ness)

kupu®ax sleep informally,

-kupulla bedroom

koSannrt take, v.t., /1/-type

kot fire

kutapi§ bow

kouttapr§ bow

-kwa? grandfather

kwa?al maggot

kwa?ams§ maggoty

kwa?la chicken hawk

kwatakkwatax look carefully all around

kwatakwattax look around nervously

kwatalattit s very shiny

kwatax look back

kwattax get up

kwatt wazt

kwila acorn(s)

kwilalkot soilable, eastly gotten dirty

kwitS$t wring and rinse, /1/-type

/ax/-type

laqr spread, smear, plaster, v.t.

lagwa hum, v.i. /a/-type

lawalawit full of holes

lawalawwi? make many holes aimlessly
lawallaw1? make many holes carefully
lawi? dig a hole slowly

laww1? dig a hole quickly

laxwalxwi§ near-sighted

laxwalxwi§ blind rattlesnake

ltmmir put up, saddle, v.t.

livilvi§ flopping
Iok (exp. of wish)
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15vi®ax getting good, getting well

lovi?t make, do, /C/-type

loviq I’'m well

Ib?xa build, make, /a/-redup. type, pret.
redup. /151o?xa/

lokkr dent, v.t.

lukr put a dent (in t) carefully

lukollokr  dent (it) all over purposely
(like silverwork finish)

lukolokkr dent (it) or bend (it) all over

-ma hand, arm

mahantk slowly

mahar five

mahatt slow

-?maj handle, n.

mala’mal Agua Tibia

mala?qaSom people from Santa Isabel

malomlamal (a tender variety of plant),
Eng. uncertain

ma’max ltke, want, no pret. or rem. pret.

man? or

mariqqr turn over, v.t., /1/-type

mariqqax turn over, v.i., /ax/-type

mafit crooked-grained

-matfa back, n. (anatom.)

maw knock down acorns, pret. redup.
ma’aw

mawut an edible green

maxajjat loosely twisted

maxannt put, v.t.

maxi§ acorn flour

maxxI1 pick greens, v.t., /1/-type

meni? mix, v.t.

mesmal fog, mest

me?qa yellow rattlesnake

mijo (greeting man to woman and vice
versa,)

mikiya when

mikiya mimtSipan whenever

m1’mi?qa there are several, imper., pret.,
rem. pret. not found

mimt{ipan anyhow

miqqaqa close together, thick

mitaq (fog, dust) rises

mitSa? where?

mitSat which one (person or thing)

mit{at?ankiga anytime
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mitfaxdnanik how?, in this (that) way

mix thing

mixani$ clothes

mixel mourning dove

mixewut band-tailed pigeon

mixma be, v.i., (root, /miq-/), imperative
/mixma/ or /mixmajom/, pres. aorist pl.
/mixwon/, rem. p. prog. /miqu§/, pret.,
rem. pret., nominal not found

mojjax get tired, v.i.

mojla moon

mokna, kill, pret. redup. momokan

moll1? swallow, v.t.

momat ocean

momkamal rather large

momna$ white man, momjum white men

monaka choke, v.i., /a/-type

mong(a) be on (one’s) way, /C/-type,
alternate pres. aorist /moni/, past hab.
/monvk/, fut. indef. /mon6n/, imper.,
nominal not found

morax1§ whirlwind dance

mor1 keep on wrapping

morommori wrap a lot carefully

moromorr1 wrap a lot quickly and carelessly

mordpax forget, v.i.

moropkst forgetful

morri wrap up, roll up, v.t.

moSt§ pond scum

mottax go in mud, v.i., /ax/-type

mott1 get muddy, v.i., (applies to a place,
not to a being or object), /1/-type, nominal
/moti§/, no imperative found

motSaxwut partly filled, incomplete

mujaqql go outside

mujjik many, enough

mujjaql take out, bring out

moj?kot swelling (like rice)

mukalwut plant used for greens

mukil botl, n.

mukwa?tS1§ flea

molkdt combustible

mdllt burn

mbllr boil

murax circulate through a crowd

morrax go right through a crowd

mouromm. rax make (one’s) way slowly
through a crowd
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murumurrax shove (one’s) way through a
crowd

-mu1 beard

muta owl

mutamu§ full of cholla cactus

mutamd$ full of owls

-MuvI nose

movillaga snazl

mowamdS§ grayheaded

mux gamble, pret. redup. /movmuxa/,
rem. pret. /mu?ux/ (not redup. but assimil.
of /-ax/), past usit. /mouxuvk/, fut. indef.
/muxan/, nominal /muxf§/

nakanakkaq be shut, v.i., no imper.

nakanakkr slam everything shut

nakannaki close everything up silently

nakax1§ constipated

nak1 shut up noiselessly, v.t., /1/-type

nakkaq shut, v.i., /ax/-type, no imper.

nakkt shut right up, slam, v.t.

-nakla lid

nanik ¢n the sun

naniwut wishing but unable

nanxelom old men

-naq ear

naqma be heard, pret. /nagmi?ax/, rem.
pret. /naqma?ja/, (shifts of accent)

narogrof (also narogroS) water jar

nat{dn eat, v.i., /a/-type, pret. redup.
nanta

nat§ani§, -natfan food

nawin be jealous, /C/-type

nawrtmal, nanitmalom girl(s)

na’wuot easily burned

naxanmal old man

naxit§ax grow old (man), v.i., /ax/-type

naxmal an evergreen shrub

naxwut an evergreen shrub

na? scald, v., pret. redup. /na’an/ or
/nana/, rem. pret. /nanja/, past usit.
/na?5k/, fut. indef. /na®sn/, no nominal

-na? father

naSuvnSomal water jar

na’jawon suspect, /C/-type, no pret.,
rem. pret., pres. pl. found

nekkwi bend, v.t.

nekwr curve (it) slowly, v.t.
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nekwinekkwr bend, twist (i) all out of
shape, v.t.
nekwinntkwi bend (it) all up carefully, v.t
nemmemmi fold (them) all up recklessly,
v.t.
nemmajn come back, v.i.
nemmi fold once, v.t.
neni{malom old women
neqat greens
-neqr greens
neqpt fight, v.
nefkin close
neSmal old woman
net§ax grow old (woman), go visiting,
wander from person to person, v.i., pret.
redup. /nenta/, rem. pret. /neta/
-netSax price
nett§t pay, v.t., /1/-type
nettSmettSt pay all (one’s) bills, v.t.
nimellt fold (i) all up, v.t.
nimennimi fold (them) all up carefully, v.t.
nivett insert, v.t., /1/-type
no /
noll1 leave, v.t.
nollimakwi§ past
-noma, liver
non I
nota chief
notma mouth
-notili§ hunting ground
nowomal a sea fish
nollt push, v.t.
nurt rub, paw, v.t.
nott§t squash, v.t. (sing. obj.)
nut$1 knead, v.t. (sing. obj.)
notSonnotlt knead (a lot), v.t.
notSonott§t  squash (it) fast,
(many), v.t.

squash

nam cry, v.i., v redup. type, pret. redup.
/na?an/, rem. pret. /man®ja/, p. prog. alt.
/nanmok/, fut. def. /paplut/ or /yantom/,
nominal /ganfS/

nem go home, go away, V.., imper. pl.
/nejom/, pret. redup. /neni/, rem. pret.
/ne?jax/, past usit. /pek/(mmph), fut.
indef. /nen/(mmph)

-nepI route, way
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pma’ax be unable to swallow (eat), v.i.,
/ax/-type, pret. redup. nina’a

pmalkdt wearing out quickly

nmannax be sorry, v.., /a/-type, (n.b.
irreg. imper.)

piniqa the earth is quaking, there is an
earthquake

1o? (it) contains something, no pret. or
rem. pret. found

poraxom run, (pl. only) v.i., /ax/-type

noroj thunder, v.i., pret. redup. /nors?oj/

ohd yes

oh5?1na (reply to /ojna/)

ohovan believe, /C/-type

oj1l jaw, chin

ojna (salutation from woman to woman,
women)

oké (salutation among men)

okk1 leave some, v.t.

ok?okax string along

om you (sing.)

omdm you (pl.)

5no that, Snomom those

ofkax refuse to give, v.i., imper. /ofkax,
-um/, pret. redup. /5%sSka/

ov1 giwe (it) slowly, carefully, v.t., /1/-type

ov?la distribute, v.t., /a/-redup. type,
pret. redup. /5?ovla/, no rem. pret. found

ovd?ax turn around, v.i., /ax/-type

ovd?ovi give (them) all away with care,
v.t., /1/-type

ovo?ovvi get rid of (it, them), v.t., /1/-type

ovvi? give (it) away quickly, v.t., /1/-type

owla, ow blood

owlax menstruate, v.i., /ax/-type, pret.
redup. /5%wla/, rem. pret. /5%wlja/,
(n.b. disagreement with K-G who says this
means merely “to bleed”. G-C gives /owla
jaqqa/ for “to bleed”.)

owd?ax work, v.i., /ax/-type

-pa?a§ big brother

pa?at mountain sheep

pa’aw mountain

pahajlowrk last

pahi, paj three

pa’t drink, v.t., /1/-type, fut. indef.
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/pa?an/
paj, paht three
pa’jamal raccoon

pajumkawt§om people from the West
(Luisefio tribal name)
pakaj1 separate, divide carefully, v.t.

(sing. obj.)

pakajj1 divide once, v.t. (sing. obj.)

pakavakki divide (it) carelessly and quickly

pakavvakr divide (it) and give (it) all away

pakil peppergrass

pa’komal deep little basket

pa’kut deep basket

pakwéjak round, adj.

pala water

palajum people from Pala

palamaj Agua Hedionda

palukot skunk

pal?vismal swallow, n.

palvoni§ valley

pams§ watery

pani?al yucca or agave butt

panawi§ him of the water

papavis thirst

papavtiax be thirsty, v.i., /ax/-type, no
pret. or rem. pret.

paqr hammer, pound, v.t.

paqpaqat with turned out toes

pa?qwala sunflower, (also /pa’qal/)

pa spuko and then

palal “chia” seeds

paSka cook  pashkish,
/pépalka/

paSkal sea-lion

paSkapr wash acorns, v.i.

paSki§ washed acorn flour

patavattr kill everyone around, v.t.

patavvatl shoot in different places

patkili§ gun

patt1 shoot with gun, no form /pati/ found

patt$t wash (one object)

patixam(yr) do a washing, /a/-redup. type,
pret. /pa’patSxam/

pavawut “a kind of mermaid in quicksand
that pulls you down.”

pavkontS§ larynz

pavlil leaf

pavkonla larynz

pret. redup.
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paw’yr get water, pret. redup. /pa’aw/,
past usit. /pawon/

-paxwit{a earrings

paxwut young jackrabbit

pe? eat acorn gruel, v.i., /V/-type, past
usit. /pe?uk/, fut. indef. /pe?an/

-pe? bed

pelistep on, v.t.

pel?’laq step on repeatedly, v.t., imper.
/péli?la/, pret. /péli’lax/, nominal
/pel?li?li§/, no rem. pret. found

pellax dance, v.i.

pellaxi§ dance, n.

pellr kick, v.t.

pellikat professional dancer

péna? dance woman’s dance, v.i., /a/-type,
pret. /péna?/

pent hit (it) with a rock several times, v.t.

penipennr keep stoning (it), v.t.

pennr hit (i) with a rock once, v.t.

pen?pint keep hitting (it) with stones, v.t.

pepé?axot pigeon-toed

peSlt§ dishes, pots, pans

-pet little brother

pett road

petst let (it-liguid) run slowly, v.t.

petSivettSt let (it) pour out fast, v.t.

pettst let (it) drip

-pew friend, sweetheart, spouse

pI and

pi? bewiich, v.t. /1/-type

pr?annrt kzll by bewttching, bewitch to death,
v.t.
prod1 break (it), destroy (it), v.t., /1/-type
pid1 break a lot at once, v.t., /1/-type
pro1viddit very much broken
pIo1vIddI go on a breaking spree, v.t.
prowvidkot easily broken tn many pieces
pIo1vvidt break (it) all up carefully, v.t.
prokyt very brittle
pr5?1a usually (always) breaks, /a/-type
pijevmal small deep basket with mouth
pikat having much milk, a spoiled person
pikawut @ whining person
pilatt$t learn, /1/-type
pilatt$ila go and learn, /a/-type
pilek very, so
p1 pa? and then
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pigwala snake

-prqwsrv tazl

piqwstvmv§ with a tasl

pisa’kit rotting easily

pisana go out (to the toilet), pret. redup.
pisa’ay

pisana outside, prep.

pt spuku and then

pisat outside

pisejk outward

piss1 stir, muddy

-pit little sister

pito now

prta?koti§ of now, current

pitdkawiS§ of the present

prtdwilt yet, still, up to the present

pito trmena today

pitSevvitSt let (¢t) all pour out under control
pivan throw rocks, /C/-type, no rem. pret.

found

pivat tobacco

pivesat tule rush

piwipwimal rather gray and small

po? that one (out of sight, location uncertain)
poj?1 grind, v.t.

poji§ meal (ground grain)

pola works itself open gradually, v.i.

poldv good

polovolkSt easily chopped

polovalla breaks into pieces, v.i.

polovvola (they) are all cracked, v.i.

polla? cracks

pominik very fast

pont tie (it) up, v.t.

ponni tie (it) in a knot, v.t.

ponoponnax race around in @ circle, v.i.
ponovonnt wrap (it) up quickly and care-

lessly, v.t.

ponavvonr start tying the bundles, v.t.
por1 plant, v.t., /1/-type

porr1 stab, v.t., /1/-type

post?kana sow thistle

powkimdS finned, winged

poxun only

pu?awmd$ horned, antlered

pu?ek only, nearby, the end

pou?emds footed, legged

pujdmon1 always, constantly
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puUjpvj roadrunner

pukamim3§ having a son

-pukr door

pukonmd§ married woman
pukonqa®1§ husbandless

pula witch doctor

pumal young initiate
pumammalagqm3§ overhandled
pumaqas sleeveless, without handle
pomlaqa®t§ weak, without strength
pomuSim3§ bearded

puni surround, v.t.

punnt sit around a dead body, v.t.
pon?p nax go around in a circle, v.1i.
punamd$ having a father

pupemd§ feathery, furry

pupimu$§ bosomy, uddered

purapri§ hard

-puf eye

puSla (/S/ as in Am-Eng.) bear fruit, v.i.,

pret. redup. /pupuSla/

pusSpakiqa®i§ wifeless
putkamd§ meaty, lean, not fat
putfakla Calendrinia greens
puttSt toss to the wind, v.t.
putowlana under

putowlik to the bottom

qaj no

qaj mikiya never

qajta not

qal?ax be there, /C/-type, imper. /qal?ax/,

/qal?won/

qallt put, place, v.t.

-qalqalvi camp, n.

qapullopt chop (it) all up carefully, v.t.
qapuluppr chop (it) all up carelessly, v.t.
qaputtr chop (it) off, v.t., (/qaputi/ not

found)

qaraqardq scatter, v.i.

qarawut earthworm

qarawmal small earthworm

qasil white sage

qasimal blue sage

-qalt leg

qalipput lizard

qawi?alwut mountaincrow, raven, (com-

pound noun)
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qawinal a fiber plant

qawitSa hzll

qaxawmd$ having many mountain quail
qaxawut soap plant

-qaxmi knee

qe?¢ kill several, v.t., pret. redup. /qexxa/,
rem. pret. /qexja/, nominal /qe?éS/

-qe?1s big (older) sister

qeléq fast, soon, quickly

qeleqellr beat (it) up, v.t.

qeleqqelt whip (3t) up, v.t.

qelr stir slowly, v.t.

qellt miz (beat) a batter, v.t.

qeni1§ ground squirrel

qeymal young ground squirrel

qeqInl pick greens, v.t.

qeqi§ clover

qeSmal a small shell

qet an edible green

qettSom people of San Luis Rey

qewI holler, yell, /1/-type

qint plow, v.t.

qo%$5?1 let (it) cook, v.t.

qwa? eat (chew), pret. /qwa’axo/, rem.
pret. /qwa?®ja/, past usit. /qwa?xok/, fut.
indef. /qwa®on/, nominal /qwaxi§/
qwajaqwji§ pink

qwaj1 spread (it) out in the sun, v.t.
qwavit{a take care of, guard, pret. redup.
qwaqwavtia

rakarki§ one-eyed
reqaq(ap) it stinks!
reqaqwut stinker

sakiim1 Guejito

sam?sa /a/-redup. type, pret. /sdsamsa/
saqapi?p1 long-tailed titmouse

sawmi Valley Center

s181? gopher snake

sinaval money

supdl one

Sa’ax defecate, v .i.

$a®1§ defecation, excrement, n.
Sajarajjit flowered, sprigged
fa?lamds§ having body lice
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§a?lat body louse

{alax hate, v.i.

SamoSmi§ fuzzy (ke fur)

Samut grass

Sanalni§ prickly

Sap1 hit carefully several times, v.t.

Sapp1 hit, v.t.

Saqapi§ edible fungus on willow and cotton-

wood

Saqqiq hot

SaSaqi§ stingy, e “tightwad”

Savaravvi make (it) very coarse

Savarravi (you’re) making (it) coarse
Sawka make tortillas, v.i., pret. redup.

/SaSawka/

fawot raw
Sa?wut “shitter”, louse nit (eggs)
§e?1 shoot with bow, hands (but not gun),

v.i., /1/-type

(ejaxwut greasy

$i?aw1S cracked and cleaned acorn
§1?1§ wrine

Silt pour, v.t.

Stmesmi§ flat-nosed

§iqal an edible green

$1?qal an edible green

Stvela sycamore

Stvi?ax shave, v.i.

Sawami1 daughter

$o?ax bloom, /V/-type, imper. /$?ax/,

pret. /$o%a/, rem. pret. /$o?ja/, past usit.
/50?6k/, fut. indef. /So?an/

-Soka shoulder

Soll1? split, v.t.

Soviwut winter

Sow5? be afraid, /V/-type, no pret. or

rem. pret. found

Sowut rattlesnake (gen’l)
$u?1 jackrabbit

$u’la star

§u?lamu§ starry
fola®qr fill, v.t.

Sukat deer

Sulat claw, hoof, nail
Sult fill, v.t.

-Sun heart, soul

Sopaki wife

Sunavi§ amorous (man)
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(unnax in the middle
{unal woman

takatki§ one-eyed

takav§i§ an edible green

takinik straight (direction)

takkantr stratght (shaped)

takupawut oriole

takwarakkit sparse, thinly scattered

tamawut mockingbird, talkative person

-tana blanket

tapalappr tear (it) to pieces, v.t.

tapallapt wear (it) out, v.t.

tap1 finish (it) slowly

tapkut wearing away easily

tappi1 finish (it) quickly, v.t.

taqwajaq (he) is surprised

taqwajjaq (he) us sick

tasSkiSla shadow

taSkina in the shade, -shadow

tatalviS tall

tatawila whirlwind dance

tapaSmal house-mouse

-tava peeling, n.

tavanni put, place, v.t.

tavatvamal bowlegged and short

ta?wam? nowadays

taw?ax sit, v.i., /ax/-type

tawamal mountain ash

tawa§ almost, nearly

tawpi§ year, summer

te perhaps, possibly

-te? belly

te?1 perhaps

tekajaxot steep-roofed

telat words, speech

-tel1 language

telipi§ ash

tenal treat, care for, pret. redup. /tetial/,
rem. pret. /tepalax/

tenali§ medicine

ténalkat doctor

te...p1if...then

te spuku I don’t know, perhaps

tetelax converse, v.i., /a/-type, irreg.
imper., pret. /tetla/, rem. pret. /tetlax/

tikt make an even fire, v.t.

tikrdikki light (a lot of them—candles, etc.),
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light (it) in many places, make a big fire, v.t.
tikrdBiky light a lot evenly (all over), v.t.
tikki light, set on fire, light (it) in one

place, v.t.
tild?ax speak, v.i., /ax/-type
timena noon, in the daytime
timet sun
tiwr see
tiwwat strong in flavor or smell
t9? borrow, /V/-type
tokamal hawk
tokk3t often entangled
tokkwi dump (it) out, v.t.
tokwi throw out, throw (it) away, v.t.
tokwolloqwiq he s spilling (¢t) all over, v.t.
tokwoloqqwiq he is dumping (it) all out

armlessly, v.t.
tolmal hell, abode of the dead
tolokkolomaj sparrowhawk
tomal small stone
to?ma to take a woman (not necessarily in

marriage), pret. redup. /to?tu?ma/
tomavi§/ blind person
tdmavtSa become blind, v.i., pret.

/tstomtSa/, rem. pret. /tdmavtSax/, past

prog. /tdmavmuk/, rem. p. prog.

/témavquS§/, recent p. prog. /tdmavqat/,

past usit. /tdmavtSuk/, fut. indef.
/témavtSon/, /tdmavlot/, /-katom/, nomi-
nal /tomaviS/(blind person)
tomawut thunder
tom3§ stony, having many stones
tonakkdt shrinkable
tonxik down the hill
topal mortar
torraxwut hard, (also torrat)
toSiqat rabbit (cottontail)
toltt a particular kind of stone
toSpa (/§/ as in Am-Eng.) command, order,
pret. redup. /tottoSpa/

toSpavuktom officers

tota stone

totopr tell

toval whate clay

tovakdt easily torn up or ground up

tow? see, pret. redup. /to?ow/, past hab.
/towdk/, fut. indef. /towGn/, rem. pret.
/tow?jax/, no nominal
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towi$, towtSum devils, the dead

to?wiS forest, wilderness

towot fine dust carried in the air by the
north wind

to?xat white clay

-tu? grandmother

tu?avi§ barren, incapable of childbearing

tuk- camp over-night, v.i., imper. /tukon/,
/tukonom/, pret. /tutvk/, rem. pret.
/tukja/

tukla be one’s camping-ground

tokmal very shallow basket

tokmismal polecat, smaller skunk

tukomrt neght

tukot panther

tukva night

tokwanni carry (ome) on (your) back,
/1/-type

tokwut puma, mountain lion

tula coal, charcoal

tom remember

tumal small black ant

tuna cactus pears

tonnouldnndt curly

-tuy name

togla name

-tupalka palate

tupi§ sky

tuprtprtSt closely, tight

tuttlt tie (i) in a knot, v.t.

totlalattSt tangle (it) up, v.t.

tutlallatlt tie (them) all up, v.t.

tutst tie (it)

tuviq 4t’s cloudy

tuvi§ cloudy

tovjonnr ask, /1/-type, pres. aorist
/tévianq(a)/, /tévianwon/, past prog.
/tévjanmouk/, rem. p. prog. /tdvjanqu/, fut.
def. /tivjanlot/, /-katom/

tSahuka ancient spirit

tSakullr wooden teepee

tSakollt make pointed (like a teepee)
tSalakka horned toad

tSam? we, (also /tSam®t§a/)

tSapa’na mend

tSapomka lie, v.i., /a/-type, rem. pret.

/tSapomka,/ (some confusion between pret.
and rem. pret.)

tSapomkat lZar, (sometimes /tSopomkat/)

tSaqaq cry, v.i., (/tSaqqaq/ not found)

tSaqalaqqr tickle violently, v.t.

tSaqallaqr tickle gently, v.t.

tSaqwkot ready setzer (“wolf” in Am.
slang)

tlarattlarr tear one after another carefully,
v.t.

tSaratSarrat very torn

tSarat{arr: tear many recklessly, v.t.

tlarr tear many all at once, v.t.

tSark gt easily torn off

tlarrt tear once, v.t.

t{ejat feather bunch

t{ejk bring

tSevi pick (cut) the fruit (pl.) off a tree, v.t

tSeviBevkot weak in many preces

tleviSevvi go on a picking spree, v.t.

tSevkdt very weak

tSevvi pick (cut) a fruit off a tree, v.t.

t$1loj? speak Spanish, /V/-redup. type,
pret. redup. /tStlu?uj/

t51vedBevi, tGveddivi pick (cut) many
fruit off trees, v.t.

t$1?1 pick, v.t.

tStkwiSkwr suffer

tSilt remove shell

tS1pe?kdt sticky adhestve

tSip1 break a lot all at once, v .t.

tSipilippat, tSipilipat shatterable

tSipilipkot eastly shattered in many places

tSipilippr go on a breaking spree

tSipillipt break ome after another wunder
control, v.t.

tSipkut brittle

tS$1pp1 break (it) once, v.t.

tSiv?ax be bitter, v.i., pret. redup. /t§i%1v/

tSivot bitterness

-tSixa sacrum (bone)

t$o?on all

tSorajk roll on wheels (like a wagon), v.i.

tSorrajk roll fast, v.i.

tSort cut, saw (with a back and forth move-
ment)

tSorttSorrr chop carelessly (without meas-
uring), get firewood
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tSorr1 chop, cut with one stroke

tSorottSort chop a lot

tSorwut leech

tSojjt burn, /1/-type, v.t.

t§uj?la go and burn, /a/-redup. type, pret.
redup. /tlutt{ujla/, rem. pret. /tSvji?lax/,
nominal /tSujlali§/ (fireplace gn’l)

tSoyyr kiss

tSuy1 suck

tSonuttS niq kiss all over affectionately

tSonutSyniq kiss frenziedly all over

tSurrajk slide passively downhill

ula’na sew, pret. redup. /vla®an/,rem. pret.
/ola’ax/

uSm1 Las Flores

u?6Sawut deer brush

ovI?vi§ stupid

wa?ax roast (anything) over an open fire,
pret. redup. /wawa/

wa’1l, -wa? meat

waj (salutation used among men but not
by father to son, K-G)

-wajvisa eyelids

wakat throwing club

wakawakkr brush them all off desperalely,
v.t.

wakawwaki brush them all off carefully, v.t.

wakt sweep slow, brush, v.t.

wakk1 sweep fast, comb hair, v.t.

walawallr “stir the Hell out of it”, v.t.

walawwalr irrigate (it), stir (it) a lot, v.t.

walt keep stirring slowly, v.t.

wallr stir once, fry, v.t.

wam? now

wamkawi§ of far off

wanal seine net for fishing or rabbit driving

wanawut ritual figure of spirt (made of
network)

wanf§ stream, river

wasaja acorn cooked without water and
made tnto a ball

wavi§ foxtail grass

wasa? flour

wasimal hawk that nests on ground

wavimal foxtail grass

waxam yesterday

VOL. XXX

waxamkawi§ of yesterday

waxamkik in the evening, -afternoon

waxam waxamkik yesterday afternoon

waxawkila frog

waxawut toad

waxni®1 dry, v.t.

waxnik anyway, anyhow

waxdmi Guajome

weh two

wehmalt a Little bit, slightly

-wejl tongue

wr?afal oak tree

wi’eqla doubt, disbelieve, irreg. imper.,
pres. aorist /wi’eq/, no pret. or rem. pret.

wijala quartz crystals

wikkasmal bluejay

wikounla large net sack, or “some kind of
animal”’

wimmat heavy

wimmaxwut something heavy

wismal chipmunk

-wika brain

wit{at rope

wittSt dump, throw, toss, v.t.

wit§1 waste, v.t.

witSiwttSt dump (at) all over, v.t.

witStwwitSt waste by throwing (it) all over,
v.t.

wiw? make weewish, /V/-redup. type, pret.
redup. /wi?tw/

wiwi§ acorn pudding

wojl cut one (tree) carefully, bow slowly,
v.(t.)

wojj1 knock one (tree) down, bow once,
v.(t.)

wojowojj1 bow all over (“like the Japanese’®)

wWojowwojI “nods like a spastic”’

wokt cut slowly, carefully (back and forth,
like bread or wood)

-wokila knife

wokK1 cut fast in one motion (thread, elc.)

wokla go and cut, /a/-redup. type, pret.
/wbwokla/, no rem. pret. found

wokowokkr chop (it) up haphazardly

wokowwokI cut (them) all up carefully

woll?ax grow, v.1., /ax/-type

wolta be angry, (applies to one or two
people) /a/-type, no pret. or rem. pret.
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wolwdlt make grooves

wolwol?ana grooved

whwuolta be angry, (applies to more than
two people) /a/-type

womI? put (several) on (your) shoulder, v.t.

wommi? put (it) on (your) shoulder, v.t.

womowommi put (a lot) on (your) shoulder,
all carry one each, overload, v.t.

womowwomi put (a lot) on (your) shoulder,
-on (your) horse, v.t.

wom?®s1 snow bird

wotI hit several times

wottr hit (it), v.t.

wotowuttl keep on pounding, v.t.

wokallax walk, v.i.

wuko®ax he came, v.i., /ax/-type, imper.
/haqwat§t/

wuna? over there

wunaxwitlal the day before yesterday

wounik there

wutowwutl pound a lot, carefully

wondl that one, that fellow

xalaxallat loose in many places
xalaxallr shake (it) violently to loosen (it),
make a lot of noise by rattling (it), v.t.
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xalaxxalr loosen (it) all over so that it’s
ready to fall apart, v.t.

xal1 shake (it) loose gently, v.t.

xall1 loosen (it), v.t.

-xara neck, throat

xarajax snore, /a/-type, irreg. imper.

xart growl, v.

xawl drag

xexat unhulled acorns

-xexI1 cracked acorns

x1llaq #t’s raining

xillax rain

x1vivaq rash (it has a rash)

x0j1 blow gently (wind), v.

x0jjI blow hard (wind), v.

x9)0x9jj1q (there is a) gale, windstorm

X0joxx9j1q gusting (wind)

xwajantum White people

xwajaxwajj1 light (them) all

xwajaxwaj1 increase the light

xwajaxwji§ gray

xwajI 1t’s turning daylight

xwajjit white

xwajjI light up, tlluminate, the light flashes
on

xwajkdt light-giving

xwaxwjamal gray



